
1  นักศกึษาหลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑติ สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
2  รองศาสตราจารย์ สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
3  อาจารย์ ดร. ภาควชิาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

การศกึษาเปรยีบเทยีบเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

A COMPARATIVE STUDY ON THAI AND CHINESE JOKES

เหมงิ  เยี่ยน1*, สนทิ  สัตโยภาส2  และ ขวัญใจ  กจิชาลารัตน์3  

Meng  Yan1*, Sanit  Sattayopat2 and Kwanjai  Kitchalarat3

มหาวทิยาลัยราชภัฏเชยีงใหม่ 202 ถ.ช้างเผอืก ต.ช้างเผอืก อ.เมอืง จ.เชยีงใหม่ 503001,2,3

Chiang Mai Rajabhat University, 202 Chang Puak Road, Chang Puak Sub-district, Mueang District,  

Chiang Mai Province 503001,2,3

*Corresponding author E-mail: 597010596@qq.com

(Received: May 25, 2017; Revised: Jun 14, 2019; Accepted: Jun 21, 2019)

บทคัดย่อ

 การวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่าง

กันระหว่างเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีน โดยเปรียบเทียบในด้านเนื้อหา การใช้ภาษาและ

ลักษณะสภาพสังคมและวัฒนธรรม  รวบรวมจากเอกสารที่เกี่ยวกับเรื่องข�าขันไทยจ�านวน  

50 เรื่อง และเรื่องข�าขันจนีจ�านวน 50 เรื่อง รวมจ�านวน 100 เรื่อง

 ผลการวิจัยพบว่า เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีนมีทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกัน  

ซึ่งเรื่องข�าขันไทยมีเนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรมของบุคคลมากที่สุด รองลงมามีเนื้อหาเกี่ยวกับ 

การด�าเนินชีวิตของบุคคล และอันดับสามมีเนื้อหาเกี่ยวกับการแสดงออกด้วยถ้อยค�า  

ส่วนเรื่องข�าขันจีนมีเนื้อหาเกี่ยวกับการด�าเนินชีวิตของบุคคลมากที่สุด รองลงมามีเนื้อหาเกี่ยวกับ

พฤติกรรมของบุคคลและอันดับสามมีเนื้อหาเกี่ยวกับการแสดงออกด้วยถ้อยค�า ความแตกต่างกัน 

คือเรื่องข�าขันไทยมีเนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรมของบุคคลมากที่สุด ส่วนเรื่องข�าขันจีนมีเนื้อหา 

เกี่ยวกับการด�าเนนิชวีติของบุคคลมากที่สุด

 ในด้านวิธีการใช้ภาษาให้เกิดอารมณ์ขัน ทั้งเรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีนมีวิธี 

การเปรียบเทียบตามจินตนาการ การพูดบิดเบือน การใช้ค�าที่มีความหมายสองความหมาย  

การประชด การวางเค้าโครงเรือ่งและการพดูอ้อม เรือ่งข�าขนัไทยใช้วธิกีารวางเค้าโครงเรือ่งมากทีส่ดุ 

รองลงมาใช้วิธีการประชด และอันดับสาม วิธีการพูดอ้อม ส่วนเรื่องข�าขันจีนใช้วิธีการวางเค้าโครง

เรื่องมากที่สุด รองลงมาใช้วิธีการใช้ค�าที่มีความหมายสองความหมาย และอันดับสามใช้วิธีการ



ประชด การใช้ภาษาทั้งเรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีน มีความเหมือนกันคือวิธีการวางเค้าโครง

เรื่องมากที่สุด

 ส�าหรับด้านลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม ทั้งเรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีน 

ได ้สะท้อนสภาพสังคมและความเชื่อมากที่สุด พบว่า สภาพสังคมทั้งคนไทยและคนจีน 

มคีวามเหมอืนกันคอื นยิมเล่าถงึสภาพสังคม ด้านการเมอืง การแต่งงาน การท�างาน และวฒันธรรม

ความเชือ่ของคนไทยจะมคีวามเชือ่เรือ่งพทุธศาสนา การท�าความดย่ีอมได้รบัผลด ีคนจนีมคีวามเชือ่

ว่า การหลกีเลี่ยงการพูดถงึค�าที่มคีวามหมายไม่ดหีรอืเชงิลบจะเป็นมงคลแก่ตัวเอง

ค�าส�าคัญ: การเปรยีบเทยีบ, เรื่องข�าขันไทย, เรื่องข�าขันจนี

ABSTRACT

 The objective of this investigation was to compare similar and different meanings of the 

jokes in terms of their contents, language use and socio-cultural aspects. This comparative study 

utilized secondary data consisting of 100 jokes divided into 50 Thai and 50 Chinese.

 The study findings revealed that the jokes shared both similar and different meanings. 

The contents of the Thai jokes were mostly related to behaviors of individuals, followed by lifestyles 

of individuals and expressions of words. The contents of the Chinese jokes were mostly related 

to lifestyles of individuals, followed by behaviors of individuals and expressions of words. The 

difference between Thai and Chinese jokes is that Thai jokes are mostly related to behaviors of 

individuals, while Chinese jokes are mostly related to lifestyles of individuals.

 For the language use methods to achieve a humorous sense, both Thai and Chinese jokes 

utilized an imaginative comparison, verbal distortion, semantic ambiguity, satire, plotting, and 

circumlocution. The language use methods of the Thai jokes consisted of plotting the most, followed 

by satire and circumlocution respectively. Those of the Chinese jokes contained plotting the most, 

followed by semantic ambiguity and satire respectively. In the majority of Thai and Chinese jokes, 

the common feature is plotting.

 For the socio-cultural aspects, both Thai and Chinese jokes mostly reflected social 

situations and beliefs. It was found that both Thai and Chinese jokes reflected politics, wedding 

and work. Thai culture is based on Buddhism and the belief in that good deeds result in good 

consequences. The Chinese believes that avoiding bad or negative words would be wholesome 

to oneself.

KEYWORDS: Comparison, Thai Jokes, Chinese Jokes
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บทน�า
 ภาษา คือสัญลักษณ์ที่ก�าหนดขึ้น 

เพื่อใช้เป็นเครื่องมือส�าคัญที่สุดในการสื่อสาร 

ความเข้าใจระหว่างกัน ภาษานอกจากเป็น 

เรื่องสื่อสารความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์ท่ัวโลก 

แล้วยังเป็นเครื่องแสดงให้เห็นอารยธรรม 

และเอกลักษณ์ประจ�าชาติ และยังสะท้อน 

ให้เห็นถึงสภาพวัฒนธรรม ซึ่งสืบทอดจากรุ่น 

ต่อรุน่มาของชนชาตทิีใ่ช้ภาษานัน้ ๆ  การสือ่สาร 

ด้วยอารมณ์ขัน เป็นการสื่อสารที่ท�าให้มนุษย ์

เราด�าเนินชีวิตไปอย่างสดชื่นและน่ารื่นรมย์  

ซึง่บคุคลทีส่ามารถสร้างบรรยากาศให้ครกึครื้น 

สนกุสนานและสร้างอารมณ์ขนัได้นัน้ จะกลายเป็น 

บคุคลทีม่เีสน่ห์ไปในทีส่ดุ โดยเฉพาะสภาวการณ์ 

ปัจจุบันที่ผู้คนในสังคมส่วนใหญ่ก�าลังตกอยู่ใน 

ภาวะเคร่งเครียดจากเศรษฐกิจที่ฝ ืดเคือง 

และผู ้คนต ่างเอาจริงเอาจังอย ่างมากกับ 

หน้าที่การงานจนเกิดอาการที่เรียกว่าเครียด  

ดังนั้นการสร้างและใช้อารมณ์ขันจึงมีบทบาท 

ส�าคัญและมีความจ�าเป็นมากในการสร้าง 

ความบันเทิงใจและลดความเครียดให้แก ่ 

ทุกคน 

 คนไทยเป็นชาติที่มีอารมณ์ขันและ

แสดงออกตลอดเวลาในรูปแบบที่หลากหลาย  

ได้แก่ แสดงออกทางอาการล้อเลียน ภาพวาด 

ล้อเลียน และแสดงออกด้วยถ้อยค�า ไม่ว ่า

สภาวะใดก็ตาม ล้วนสามารถใช้อารมณ์ขัน 

ได ้ทั้งสิ้น เรื่องข�าขันไทย ดังเช ่น รัญจวน  

อินทรก�าแหง กล่าวว่า “คนไทยมีธรรมชาติ

ที่มีอารมณ์ขัน รักสนุกและเพลิดเพลิน ไม่ว่า 

จะอยู่ในสิ่งแวดล้อมที่มีธรรมชาติงดงามสดใส  

หญ้าเขยีวขจ ีแสงสอีนัเรอืงรองของดวงอาทติย์ 

ในยามเช้าหรือยามเย็น หรือภาวะที่ห้อมล้อม

ด้วยเสียงเครื่องยนต์ ควันด�ามืดจากรถยนต ์

คลุ ้งไปทั่วถนน” (รัญจวน อินทรก�าแหง  

อ้างถึงใน วิภาพร กล้าวิกย์กิจ, 2548, น. 147)  

ซึ่งสอดคล้องกับพัชโรธร สุขศรี (2557, น. 1)  

กล่าวว ่าเรื่องข�าขัน เป ็นการเล ่าเรื่องที่มี

ลักษณะการใช้ภาษาเพื่อสร้างความบันเทิง 

เนื้อหาที่ เกี่ยวกับเรื่องขบขันส ่วนใหญ่มัก 

สื่อความหมายที่ เกี่ ยวข ้องกับสังคมและ

วัฒนธรรม ส่วนนักวิชาการจีน หยาง (2555, 

น.111) กล่าวถึงความส�าคัญและคุณค่าของ

เรื่องข�าขันไว้ว่า “เรื่องข�าขันมีความสัมพันธ์

กับชีวิตประจ�าวันของมนุษย์เป็นอย่างมาก  

อยูใ่นรปูแบบของวรรณกรรมซึง่เป็นที่นยิม และ

ยังแสดงถึงศิลปวัฒนธรรมของผู ้คนอีกด้วย  

แม้ว ่าจะเป็นข ้อความสั้น ๆ แต่กลับสร้าง 

ความสนุกขบขันเป็นอย่างมาก ท�าให้ผู้คนรู้สึก 

ผ่อนคลาย เพลดิเพลนิ สร้างรอยยิ้มให้กบัผูอ่้าน  

เติมเต็มอารมณ์เศร ้าหมองให้ผ ่องใสได ้”  

และโจว (2557, น. 241) กล่าวถึงความส�าคัญ 

และคุณค่าของเรื่องข�าขันไว้ว่า “เรื่องข�าขัน 

เป็นสสีันอย่างหนึ่งที่เพิ่มรสชาตใิห้กับชวีติ”

 จากค�าอธิบายของนักวิชาการข้างต้น  

อาจสรุปได ้ว ่ า เรื่ องข� าขันมีความส�าคัญ  

และมคีณุค่ามาก เรือ่งข�าขนัเป็นส่วนหนึง่ของชวีติ 

และวัฒนธรรมทางสังคม สะท้อนให้เห็นถึง

สภาพการใช้ชีวิตทางสังคม และยังท�าให้ผู้คน

ในสังคมมอีารมณ์ขันอกีด้วย

 ผู้วิจัยเป็นชาวจีนและได้เรียนรู้ภาษา 

และวฒันธรรมไทยมาเป็นเวลาหลายปี ได้สมัผสั 

กับภาษาและวัฒนธรรมทั้ ง ไทยและจีน  

จึงเกิดแรงบันดาลใจที่จะศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีน เพื่อศึกษา 
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เปรียบเทียบเนื้อหาของเรื่องข�าขันไทยกับ 

เรือ่งข�าขนัจนี  ศกึษาเปรยีบเทยีบวธิกีารใช้ภาษา 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีและศึกษา 

เปรียบเทียบภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม 

ที่ปรากฏอยู่ในเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีน  

เพือ่จะได้เข้าใจเนื้อหา การใช้ภาษาและลกัษณะ 

ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมไทยกับจีน 

ในเชิงเปรียบเทียบให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น อันจะส่งผล 

ให้เข้าใจความรูส้กึนกึคดิของประชาชนในคูม่ติร

ประเทศทัง้สองได้เป็นอย่างดี

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของ 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวิธีการใช้

ภาษาเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะ 

ทางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู ่ ใน 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

นยิามศัพท์เฉพาะ
 การวิจัยครั้งนี้ ผู ้วิจัยใช้นิยามศัพท์

เฉพาะดังนี้

 เรือ่งข�าขนั หมายถงึ เรือ่งทีก่ล่าวแล้ว

มคีวามหมายชวนหวัเราะ ในงานวจิยันี้ หมายถงึ  

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 การเปรียบเทียบ หมายถึง การบอก

ความหมายสองลักษณะ เพื่อการเทียบเคียง 

ความเหมือนหรือความแตกต่างระหว่างเรื่อง 

ข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 เนื้อหา หมายถึง ใจความส�าคัญ 

สาระส�าคัญทีข่บขัน ปรากฏอยูใ่นเรือ่งข�าขนัไทย

กับเรื่องข�าขันจนี

 วิธีการใช้ภาษา หมายถึง ลักษณะ

การใช้ถ้อยค�า ส�านวน โวหาร ในงานวิจัยนี้ 

หมายถงึ ลกัษณะการใช้ภาษาในเรือ่งข�าขนัไทย

และเรื่องข�าขันจนี

 ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม  

หมายถึง การแสดงให้เห็นถึงสภาพแวดล้อม 

ความเชื่อที่ปรากฏอยู่ในเรื่องข�าขันไทยกับ 

เรื่องข�าขันจนี
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วงศ์สว่างพับลชิชิ่ง แอนด์ พริ้นติ้ง จ�ากัด.

 3. หนังสือ จู หง. (2554). หนังสือ 

ซุปเปอร์เฮฮาเรื่องข�าขัน. ปักกิ่ง: ส�านักพิมพ ์

ภาพวาดประเทศจนี.

 4. เว็บไซต์เรื่องข�าขันจีน http://www.

jokeji.cn/

 ผู้วิจัยได้เลือกเรื่องข�าขันจากแหล่ง

ข้อมลูดงักล่าว มาเป็นกลุม่ตัวอย่างในการศกึษา 

จ�านวน 100 เรือ่ง เป็นข�าขนัไทย 50 เรือ่ง ข�าขนัจนี  

50 เรื่อง โดยวิธีการคัดเลือกเนื้อเรื่องข�าขัน 

จากหนังสือเรื่องข�าขันจีน เรื่องซุปเปอร์เฮฮา

เรื่องข�าขัน ซึ่งเป็นหนังสือที่ได้รวบรวมเรื่อง 

ข�าขันที่ขายดีใน พ.ศ. 2552-2554 และได้ 

ตีพิมพ์มาแล้วอีก 7 ครั้ง (2554) ส่วนเว็บไซต์
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เรือ่งข�าขันจนี http://www.jokeji.cn/ เป็นเวบ็ไซต์

ที่ได ้รับความนิยมจากผู ้อ ่านเรื่องข�าขันจีน  

โดยวิธีการ เลือกตัวอย ่ างจากข ้อมูล นั้น 

มรีายละเอยีดดังนี้

 1. หนังสือ ซุปเปอร์เฮฮาเรื่องข�าขัน 

รวบรวมเรื่องข�าขันจีนแบ่งเป ็น 19 กลุ ่ม  

ในแต่ละกลุ่มเลือก 2  เรื่อง ดังนั้นผู ้วิจัยได้ 

เลือกตัวอย่างเรื่องข�าขันจีนจ�านวน 38 เรื่อง 

จากหนังสอืเล่มนี้ 

 2. ผูว้จัิยได้เลอืกตัวอย่างเรือ่งข�าขนัจนี 

จ�านวน 12 เรือ่งจากเวบ็ไซต์ http://www.jokeji.cn/ 

โดยเลอืกจากเรือ่งข�าขันทีม่อัีตราการคลกิสงูสดุ

ในวันที่ 1 เดอืนเมษายน ปี 2559

 3. ส่วนเนื้อเรื่องข�าขันจากหนังสือ

ภาษาไทย เป็นสุดยอดเรือ่งข�าขนัในความทรงจ�า 

ที่ผ ่านการคัดสรรแล้ว ซึ่งบางเรื่องก็ยังถูก

หยิบยกขึ้นมาเล่า และคงเป็นความ “ฮาอมตะ”  

อยูจ่นถงึปัจจบุนั หนงัสอืคลาสสคิโจ๊ก มทีัง้หมด  

6 เล่ม ซึ่งผู้วิจัยเลือกเล่มที่ 3 จ�านวน 28 เรื่อง  

และ เล่มที่  6 จ�านวน 22 เรื่อง เนื่องจากม ี

เนื้อเรื่องข�าขันเกี่ยวกับภาพสะท้อนทางสังคม 

และวัฒนธรรมที่สอดคล้องกับเรื่องข�าขันจีน  

โดยหนังสือการ์ตูนทั้งภาษาไทยและภาษาจีน 

ที่คัดเลือกมานั้น ล ้วนเป ็นหนังสือที่ ได ้รับ 

ความนิยมใน พ.ศ. 2559 อีกทั้งยังมีเนื้อเรื่อง 

ที่สอดคล้องกัน

 เครื่องมอืการวจิัย

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย เป็นตาราง

วเิคราะห์ข้อมูล 3 ตาราง คอื

 ตารางที่ 1  วิเคราะห์เนื้อหาของเรื่อง

ข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 ตารางที่ 2  วิเคราะห์วิธีการใช้ภาษา 

ของเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 ตารางที ่3  วเิคราะห์ลกัษณะทางสังคม 

และวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในเรื่องข�าขันไทย 

กับเรื่องข�าขันจนี

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผูว้จิยัได้ด�าเนนิการเกบ็รวบรวมข้อมูล

ด้วยตนเอง โดยมขีัน้ตอนในการด�าเนนิงาน ดงันี้

 1. รวบรวมเอกสารที่เกี่ยวกับเรื่อง 

ข�าขันไทยจ�านวน 50 เรื่อง กับเรื่องข�าขันจีน

จ�านวน 50 เรื่อง

 2. อ่านวิเคราะห์เรื่องข�าขัน 100 เรื่อง  

แล้วบันทึกสาระที่ต้องการลงตารางวิเคราะห์

ที่สร ้างไว ้ โดยจัดหมวดหมู่ 3 ลักษณะ คือ  

1) มีเนื้อหาเหมือนกันและต่างกันอย่างไร  

2) มีวิธีการใช้ภาษาในเรื่องข�าขันที่ เหมือน

หรือต่างกันอย่างไร 3) ภาพสะท้อนสังคม 

และวัฒนธรรมของแต ่ละประเทศเหมือน 

หรอืต่างกันอย่างไร

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 การวจิยัครัง้นี้มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษา  

เ ป รี ย บ เ ที ย บ ค ว า ม เ ห มื อ น แ ล ะ ค ว า ม

แตกต ่างระหว ่างเรื่องข�าขันไทยกับเรื่อง

ข�าขันจีนในด้านเนื้อหา วิธีการใช้ภาษา และ

ลักษณะภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม 

การวิจัยนี้ใช้การวิเคราะห์เนื้อหา (Content 

Analysis) ผู ้วิจัยขอน�าเสนอผลการวิเคราะห์

ข้อมูลจ�าแนกเป็น 3 ตอน ดังนี้

 ตอนที่ 1 การเปรียบเทียบเนื้อหา

ของเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี
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ตารางที่ 1  ผลการเปรยีบเทยีบเนื้อหาของเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

เรื่องข�าขัน ข�าขันไทย ข�าขันจนี

เนื้อหา

           1. เรื่องข�าขันไทยมีเนื้อหา 
เกี่ยวกับพฤติกรรมของสมาชิกใน
ครอบครัว 
           2. เรื่องข�าขันไทยมีเนื้อหา
เกี่ยวกับการด�าเนินชีวิตประจ�าวัน  
คนไทยจะมีความต้องการในการกิน  
การท�างาน การค้าขาย การน่ังรถทัวร์  
และการซื้อบหุรี ่ซึง่เหน็ถงึความต้องการ 
แต่ที่แตกต่างกันคือ คนไทยในชนบท 
นิยมไปหาหมอดู เพื่อจะได้ปรึกษา 
สิง่ทีเ่กดิขึ้นในชวีติ และซื้อของออนไลน์ 
คนในเมอืงจะใช้ชวีติทันสมัยกว่าชนบท
           3. เรือ่งข�าขนัไทยมเีนื้อหาเกีย่วกบั 
การใช้ถ้อยค�าตลก คนไทยนิยมพูด 
เรื่องตลกกับบุคคลท่ัวไป และนิยมพูด
เรื่องตลกเกี่ยวกับเรื่องเพศ
           4. เรื่องข�าขันไทยมีเนื้อหาเกี่ยว
กับด้านอื่น ๆ  เช่น การเมอืงและสัตว์

           1. เรือ่งข�าขนัจนีมเีนื้อหาเกีย่วกบั
พฤตกิรรมของบุคคลทั่วไปในสังคม
           2. เรื่องข�าขันจีนมีเนื้อหาเกี่ยว
กบัการด�าเนนิชวีติประจ�าวนั คนจนีจะมี 
ความต้องการในการเข้าห้องน�า้ การกนิ  
การค้าขาย การขายประกนั การท�ากบัข้าว  
การเล่นมือถือ การซื้อของออนไลน์ 
การน่ังรถบัส และการดูหมอ ซึ่งเห็นถึง 
ความต้องการที่เหมือนกัน คือ การกิน 
การน่ังรถ การดูหมอ แต่ที่แตกต่างกัน 
คอื คนจนีนยิมเล่นมอืถอื ซื้อของออนไลน์  
จากเรื่องข�าขันแบบนี้สะท้อนให้เห็นถึง
คนจนีใช้ชวีติทันสมัยเช่นกัน
           3. เรือ่งข�าขนัจนีมเีนื้อหาเกีย่วกบั
เรื่องการใช้ถ้อยค�าตลก คนจีนนิยมพูด
เรื่องตลกกับบุคคลทั่วไป และนิยมพูด
เรื่องตลกเกี่ยวกับสิ่งสกปรก
           4. เรือ่งข�าขนัจนีมเีนื้อหาเกีย่วกบั
ด้านอื่น ๆ  อีกเช่น คนจีนชอบเล่าเรื่อง
ข�าขันทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัสตัว์โดยเฉพาะ

 จากการวเิคราะห์สรปุได้ว่า ด้านเนื้อหา  

ทั้งเรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีนมีเนื้อหา

เกี่ยวกับพฤติกรรมของบุคคล การด�าเนิน

ชีวิตประจ�าวันของบุคคล การแสดงออกด้วย

ถ้อยค�า และด้านเนื้อหาอื่น ๆ ซึ่งเรื่องข�าขัน

ไทยมีเนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรมของบุคคล 

มากที่สุด คือพูดข�าขันเกี่ยวกับพฤติกรรม 

ของสมาชิกในครอบครัว รองลงมามีเนื้อหา

เกี่ยวกับการด�าเนินชีวิตประจ�าวันของบุคคล 

คือคนไทยมีความต ้องการในการดูหมอ  

ความเป็นอยู่ การกิน การท�างาน การค้าขาย 

การนั่งรถทัวร์ และการซื้อบุหรี่ และอันดับสาม

มีเนื้อหาเกี่ยวกับการแสดงออกด้วยถ้อยค�า

ทะเล้น คือคนไทยพูดเรื่องตลกกับบุคคลทั่วไป 

และนยิมพูดเรื่องตลกเกี่ยวกับเรื่องเพศ 

 ส่วนเรื่องข�าขันจีนมีเนื้อหาเกี่ยวกับ

การด�าเนินชีวิตประจ�าวันของบุคคล มากที่สุด

คือพูดตลกเกี่ยวกับพฤติกรรมของบุคคลทั่วไป

ในสังคม รองลงมามีเนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรม

ของบุคคลคือคนจีนมีความต้องการในการ 

เข้าห้องน�้า การกิน การค้าขาย การขายประกัน  

การท�ากบัข้าว การเล่นมอืถอื การซื้อของออนไลน์  

การน่ังรถบัส และการดูหมอ และอันดับสาม 

มีเนื้อหาเกี่ยวกับการแสดงออกด้วยถ้อยค�า
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ทะเล้น คนจีนนิยมพูดเรื่องตลกกับบุคคล

ทั่วไป และนิยมพูดเรื่องตลกเกี่ยวกับสิ่งสกปรก  

และอนัดบัสดุท้ายเรื่องข�าขันทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบั

ด้านอื่น ๆ ทั้งข�าขันไทยและข�าขันจีนมีเนื้อหา

เหมือนกันคือเล ่าเรื่องข�าขันเกี่ยวกับสัตว ์

และการเมอืง

 ตอนที ่2 การเปรยีบเทยีบวธิกีารใช้

ภาษาเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 การวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความเหมอืน

และความแตกต่างด้านวิธีการใช้ภาษาของ 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีน โดยผู ้วิจัย

สามารถสรุปได้ดังนี้

ตารางที่ 2  ผลการเปรยีบเทยีบวธิกีารใช้ภาษาของเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

เรื่องข�าขัน ข�าขันไทย ข�าขันจนี

วธิกีารใช้

ภาษา

       1. เรื่องข�าขันไทยไม่ใช้ภาษาในการ

เปรยีบเทยีบ

       1. เรื่องข�าขันจีนใช้ภาษาในการ

เปรียบเทียบ   คนจีนนิยมน�าสิ่งของ

ธรรมดามาเปรียบเทียบกับสิ่งของ

สกปรก และน�าสิ่งของสกปรกมา 

เปรยีบเทยีบกับสิ่งของธรรมดา

     2. เรือ่งข�าขนัไทยใช้วธิกีารเปรยีบเทยีบ  

ตามจินตนาการ คนไทยนิยมน�าคน 

มาเปรยีบเทยีบกับสิ่งของ 

      2. เรือ่งข�าขนัจนีใช้วธิกีารเปรยีบเทยีบ 

ตามจินตนาการ คนจีนนิยมน�าสิ่งของ

มาเปรยีบเทยีบกับคน

       3. เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการพูด

เกินจริง คนไทยนิยมใช้ถ้อยค�าที่ท�าให้

ผู ้รับสารเกิดมโนภาพ จินตนาการ  

ซึ่งสามารถอธิบายลักษณะส�าคัญของ

สิง่ทีพ่วกเขาต้องการจะสือ่สารให้กว้าง

ขึ้นหรือแคบลงได้ โดยท�าให้ผู้รับสาร

เกิดความรู้สึกร่วมตามความปรารถนา

ของผู ้ส ่งสาร แม้จะไม ่ใช ่ เรื่องจริง  

ก็ท�าให้รู้สกึเหมอืนจรงิได้

       3. เรื่องข�าขันจีนไม่ใช้วิธีการพูด

เกนิจรงิ

        4. เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการพูด

บิดเบือน คนไทยตั้งใจใช้ค�าหรือกิริยา

ท่าทางในความหมายทีบ่ดิเบอืนออกไป

ในการใช้ชวีติประจ�าวัน

        4. เรื่องข�าขันจีนใช้วิธีการพูด

บิดเบือน คนจีนตั้งใจใช้ค�าหรือกิริยา

ท่าทางในความหมายทีบ่ดิเบอืนออกไป

ในการใช้ชวีติประจ�าวัน
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เรื่องข�าขัน ข�าขันไทย ข�าขันจนี

       5. เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการใช ้ค�า 

ทีม่คีวามหมายสองความหมาย คนไทยนยิม

ใช้ค�าเดยีวกนั แต่มหีลายความหมาย และใช้

ค�าพ้องเสยีงแต่คนละความหมาย

       5. เรื่องข�าขันจีนใช้วิธีการใช้ค�าที่มี

ความหมายสองความหมาย คนจีนนิยมใช้

ค�าพ้องรูปแต่มีหลายความหมาย และใช้ค�า

พ้องเสยีง แต่คนละความหมาย

       6. เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการพูดประชด 

คนไทยนยิมใช้ค�าหรอืแสดงท่าททีีส่่อเจตนา

แสดงถึงความไม่พอใจออกมา และนิยมพูด

อ้อม เพื่อไม่ให้คนอื่นรู้สกึเสยีหน้า 

       6. เรือ่งข�าขนัจนีใช้วธิกีารประชด คนจนี

นิยมใช้ค�าหรือแสดงท่าทีที่ส่อเจตนาแสดง

ถงึความไม่พอใจออกมา และนยิมพดูจาตรง

ไปตรงมา จงึท�าให้คนฟังรู้สกึเสยีหน้า

       7. เรื่องข�าขันไทยใช ้วิธีการสร้าง

เค้าโครงเรื่องและคนไทยนิยมเล่าเรื่องเพศ

หรอืวัฒนธรรม

       7. เรือ่งข�าขนัจนีใช้วธิสีร้างเค้าโครง

เรื่อง และนยิมเล่าปัญหาของสังคม 

       8. เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการพูดอ้อม คน

ไทยนิยมพูดอ้อมมากกว่าคนจีน บางทีจึง

เกิดความเข้าใจไม่ตรงกันในชีวิตประจ�าวัน

ของคนไทย

       8. เรื่องข�าขันจีนใช้วิธีการพูดตรง

ไปตรงมา และนิยมพูดอ้อมน้อยกว่า

คนไทย

ตารางที่ 2  (ต่อ)

 จากการวิเคราะห์สรุปได้ว่า ในด้าน

วิธีการใช ้ภาษาให้เกิดอารมณ์ขัน ทั้งเรื่อง 

ข�าขนัไทยและเรือ่งข�าขนัจนี มวีธิกีารเปรยีบเทยีบ 

ตามจินตนาการ การพูดบิดเบือน การใช้ค�า 

ที่มีความหมายสองความหมาย การประชด  

การวางเค้าโครงเรื่อง และการพูดอ้อม 

 เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการวางเค้าโครง 

เรื่องมากที่สุด รองลงมาใช้วิธีการพูดประชด  

คือคนไทยนิยมใช้ค�าหรือแสดงท่าทีที่ส่อเจตนา 

แสดงถึงความไม่พอใจออกมา และอันดับสาม  

คือวิธีการพูดอ้อมเพื่อไม่ให้คนอื่นรู้สึกเสียหน้า  

บางทีจึงเกิดความเข ้าใจไม ่ตรงกันในชีวิต 

ประจ�าวันของคนไทย 

 ส่วนเรือ่งข�าขนัจนีใช้วธิกีารวางเค้าโครง

เรื่องมากที่สุด รองลงมาใช้วิธีการใช้ค�าที่มีความ

หมายสองความหมาย และอันดับสามใช้วิธีการ

พูดประชดแสดงท่าทีที่ส่อเจตนาแสดงถึงความ

ไม่พอใจออกมา

 ความแตกต่างกันระหว่างข�าขันไทย 

กับข�าขันจีน คือเรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการพูด 

เกนิจรงิ ส่วนข�าขนัจนีไม่พดูเกนิจรงิ คนไทยนยิม

เล่าเรื่องเพศหรือวัฒนธรรม ส่วนคนจีนนิยม 

เล่าเรื่องปัญหาของสังคม

 ตอนที่ 3 การเปรียบเทียบลักษณะ

ทางสังคมและวฒันธรรมทีป่รากฏอยูใ่นเรือ่ง

ข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบความ

เหมือนและความแตกต ่ า งด ้ านลั กษณะ 

ทางสังคมและวัฒนธรรมจากเรื่องข�าขันไทยกับ

เรือ่งข�าขนัจนี โดยแบ่งหวัข้อในการวเิคราะห์ ดงันี้
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ตารางที่ 3  ผลการเปรียบเทียบลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในเรื่องข�าขันไทย 

กับเรื่องข�าขันจนี

เรื่องข�าขัน ข�าขันไทย ข�าขันจนี

ภาพสะท้อน

สังคมและ

วัฒนธรรม 

ที่ปรากฏ 

อยู่ในเรื่อง

ข�าขันไทยกับ

เรื่องข�าขันจนี

          1. เรื่องข�าขันไทยมี 10 เรื่องที่ได้สะท้อนให้เห็น

สภาพสังคม คนไทยนิยมเล่าถึงสังคมด้านการเมือง 

สะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมในปัจจุบัน ที่นักการเมือง

มักจะชอบใช้เงินซื้อเสียงในการเลือกตั้งหรือหาคน

สนับสนุน ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการท�างานที่ไม่สุจริตและ

เที่ยงธรรมของสังคมไทย ดังนั้น จึงเอาเนื้อหาหรือองค์

ประกอบของเรื่องมาเล่นกลับข้างจากความเป็นจริง

สร้างความข�าขันให้แก่ผู้อ่าน เรื่องข�าขันเกี่ยวกับการ

ท�างานสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมไทยในปัจจุบันที่มี

อัตราการว่างงานสูง ไม่ว่าจะเรียนจบจากมหาวิทยาลัย

ของรัฐบาลหรือเอกชนก็ตาม ซึ่งนอกจากจะสะท้อน

สภาพสังคมไทยแล้ว ยังสะท้อนให้เห็นถึงเศรษฐกิจของ

ประเทศไทย ข�าขันเรื่องการแต่งงานสะท้อนให้เห็นถึง

สภาพสังคมไทยในปัจจุบันที่ยังมีการจับคลุมถุงชนอยู่  

เมื่อความรักไม่ได้เกิดขึ้นจากความรู ้สึกของคนสอง

คน ท�าให้การอยู่ด้วยกันเต็มไปด้วยการพูดจาเสียดส ี 

ล้อเลียน หรือประชดประชันต่อกัน จากเหตุการณ ์

ดังกล่าว จงึสร้างความข�าขันให้แก่ผู้อ่าน

          1. เรือ่งข�าขนัจนี 

ม ี10 เรือ่งทีไ่ด้สะท้อน 

ให้เห็นสภาพสังคม 

คนจีนนิยม เล ่ าถึ ง

สังคมด้านการเมือง 

การแต่งงาน การท�างาน  

เป็นต้น

          2. เรื่องข�าขันไทยสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อ 

ของคน คนไทยนับถือศาสนาพุทธ ซึ่งเชื่อเรื่องการ

ท�าความดี จึงจะเกิดผลที่ดีได ้ หรือความเชื่อเรื่อง

โชคลาภอยู ่คู ่คนไทยมาตั้งแต ่อดีตจนถึงป ัจจุบัน  

คนไทยมีความเชื่อแปลก ๆ  ที่แตกต่างกันออกไป เช่น 

การบนบานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เพื่อให้สมหวังในเรื่องที่ขอ  

ซึ่งการบนบานศาลกล่าว มีมากมายหลายอย่าง  

เริ่มตั้งแต่ระดับชาวบ้านไปจนถึงระดับประเทศ แต่จุด 

ที่สร้างเรื่องข�าขันคือขอโชคลาภแปลก ๆ จากต้นไม้  

ก้อนหนิ สัตว์ที่มรีูปร่างผดิปกต ิเป็นต้น

          2. เรือ่งข�าขนัจนี 

ที่สะท้อนให้เห็นถึง

ค ว าม เ ชื่ อ ขอ งคน  

คนจีนเชื่อกันว่า ควร

หลีกเลี่ยงค�าพูดใน

เชิงลบ ถ้าพูดไปแล้ว

จะไม่เป ็นมงคลแก ่

ตัวเองหรือมีความ

เชื่อเกี่ยวกับเทวดา 

หรอืเทพเจ้าต่าง ๆ
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 จากการวเิคราะห์สรปุได้ว่า เรือ่งข�าขนัไทย 

ทีส่ะท้อนสภาพสังคมมากทีส่ดุมจี�านวน 10 เรือ่ง  

และรองลงมาเรือ่งข�าขันไทยทีส่ะท้อนให้เหน็ถงึ 

ความเชื่อมีจ�านวน 3 เรื่อง ส่วนเรื่องข�าขันจีน 

ทีส่ะท้อนสภาพสงัคมมากทีสุ่ดม ีจ�านวน 10 เรือ่ง  

รองลงมาเรื่องข�าขันจีนที่สะท้อนให้เห็นถึง 

ความเชื่อมจี�านวน 4 เรื่อง

 ภาพสะท้อนวัฒนธรรม ทั้งเรื่องข�าขัน

ไทยและเรื่องข�าขันจีนได้สะท้อนสภาพสังคม

เหมือนกัน คือคนไทยและคนจีน นิยมเล่าถึง

สังคมด้านการเมือง การแต่งงาน การท�างาน 

เป็นต้น

 ภาพสะท้อนวัฒนธรรมด้านความเชื่อ  

เรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีนไม่แตกต่าง

กัน คนไทยจะมีความเชื่อเรื่องพุทธศาสนา 

การท�าความดีย ่อมได ้ รับผลดีตอบแทน

หรือ เชื่ อ เ รื่ อ ง โชคลาภจากสิ่ งศั กดิ์ สิ ทธิ์  

คนจีนมีความเชื่อเรื่องเทวดาหรือเทพเจ้า และ

หลีกเลี่ยงการพูดถึงค�าที่มีความหมายไม่ดีหรือ

เชิงลบ แม้ว่าจะเป็นค�าพ้องเสียงก็ต้องระวัง

เป็นอย่างมาก เช่นในช่วงในเทศกาลตรุษจีน 

เพราะถ้าพูดไม่ดีออกไปแล้ว อาจจะเกิดสิ่งไม่

ดใีนปีนัน้ได้

สรุปผลการวจิัย
 1. ด้านเนื้อหา

 สรุปได้ว่าด้านเนื้อหาเรื่องข�าขันไทยมี

เนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรมของบุคคล มากที่สุด

จ�านวน 14 เรื่องคือพูดข�าขันเกี่ยวกับพฤตกิรรม

ของสมาชกิในครอบครัว ดังตัวอย่าง

 เรื่อง เตรียมไว้ให้ (วาทินี ธีรภาวะ, 

ม.ป.ป.ข, น. 17)

 เมียของระทวยขึ้นชื่อว่าเป็นเมียที่ขี้

เกยีจทีส่ดุในโลก... งานบ้านทกุอย่างไม่เคยแตะ 

ให้ตกเป็นหน้าที่ของระทวยแต่เพยีงผู้เดยีว

 แต่แล้ววันนี้ระทวยก็ต้องแปลกใจเป็น

อย่างมากที่เห็นเมียตัวเองเก็บเสื้อผ้าที่ใช้แล้ว 

ใส่ตะกร้าเตรียมไว้อย่างเรียบร้อย จานชามก็

จัดใส่กะละมังพร้อมน�้ายาล้างจาน ไม้ถูพื้นก็ไม่

เคยจบั เมยีของระทวยก็ถอืมาเตรยีมไว้ให้ทีห่น้า

บ้านจนระทวยอดถามไม่ได้

 ระทวย : นี ่พายลุกูไหนมันพดัความรูส้กึ 

ของคุณให้เปลี่ยนไปน่ะ

 เมีย : อ๋อ...ที่รัก ไม่มีอะไรเป็นพิเศษ 

หรอกค่ะ เพยีงแต่วนันี้แม่คณุจะมาถงึตอนเทีย่ง 

ไม่ใช่เหรอคะ ฉันเลยเตรียมเสื้อผ้าของเราที่ยัง

ไม่ได้ซัก รวมทัง้จานชามทีย่งัไม่ได้ล้างไว้ให้ท่าน

น่ะค่ะ ได้ข่าวว่าท่านเป็นคนรกัความสะอาดมาก

ไม่ใช่หรอืคะ

 รองลงมาเนื้อหาเกี่ยวกับการด�าเนิน

ชีวิตประจ�าวันของบุคคล จ�านวน 12 เรื่อง คือ

คนไทยจะมคีวามต้องการในการดูหมอ การกนิ  

การท�างาน  การค้าขาย การนั่ง และอันดับสาม

มีเนื้อหาเกี่ยวกับการแสดงออกด้วยถ้อยค�า

ทะเล้น จ�านวน 9 เรื่อง คือ คนไทยพูดเรื่องตลก

กับบุคคลทั่วไป และนิยมพูดเรื่องตลกเกี่ยวกับ

เรื่องเพศ

 ส่วนเรื่องข�าขันจีนมีเนื้อหาเกี่ยวกับ

การด�าเนินชีวิตประจ�าวันของบุคคล มากที่สุด 

จ�านวน 14 เรื่อง คือพูดตลกเกี่ยวกับพฤติกรรม

ของบุคคลทั่วไปในสังคม ดังตัวอย่าง 
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 เรื่อง แขกรออยู่ (จู, 2554, น. 115)

 มีแขกท่านหนึ่งนั่งรออยู่ที่ห้องรับแขก  

แต่เจ้าของบ้านกลับแอบเข้าไปทานข้าวใน 

ห้องอาหาร แขกจึงตะโกนว่า “ห้องรับแขก 

นี่สวยดีนะ แต่เสียดายที่ เสาหลายต้นในนี้ 

ถูกปลวกกัดกนิจนหมด”

 เจ ้าของบ ้านได ้ยินดังนั้นจึงรีบวิ่ง

ออกมาดู : ไหน อยู่ตรงไหน

 แขกจึงตอบว่า : เขากินข้าวอยู่ข้างใน 

คนข้างนอกจะรู้ได้ไง

 รองลงมา เนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรม

ของบุคคล จ�านวน 11 เรื่อง คือคนจีนจะมี 

ความต้องการในการเข ้าห ้องน�้า การกิน  

การค้าขาย การเล่นมอืถอื การซื้อของออนไลน์ 

และการดูหมอ และอันดับสาม เนื้อหาเกี่ยว

กับการแสดงออกด้วยถ้อยค�าทะเล้น จ�านวน  

9 เรื่อง คนจีนนิยมพูดเรื่องตลกกับบุคคลทั่วไป 

และนยิมพูดเรื่องตลกเกี่ยวกับสิ่งสกปรก

 เรือ่งข�าขนัทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัด้านอืน่ ๆ  

เช่นข�าขันไทยและข�าขันจีนมีเนื้อหาเหมือนกัน

คือ เล่าเรื่องข�าขันเกี่ยวกับสัตว์และการเมือง 

ดังตัวอย่าง

 เรื่อง เสอืตัวหนึ่ง (jokeji.cn, 2011ข)

 มเีสอืตวัหนึง่ก�าลงันอนหลบั ถกูแมลง

ต่อยไปหนึ่งที เสือรีบลุกขึ้นมา วิ่งไล่จับเต่าทอง

ได้ตวัหนึง่ แล้วกดมนัไว้ “ไอ้เดก็น้อย คดิว่าใส่ชุด

ราชวงศ์ถังแล้ว ฉันจะจ�าแกไม่ได้หรอื”

 2. ด้านการใช้ภาษา

 เรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการแต่งเรื่องมาก

ที่สุดจ�านวน 23 เรื่อง ดังตัวอย่าง 

 เรื่อง ท�าไมไม่เชื่อฟ ังฉัน (วาทินี  

ธรีภาวะ, ม.ป.ป.ก, น. 179)

 ณ สวนสัตว์ชื่อดังกลางกรุงแห่งหนึ่ง  

ขณะที่ผู ้จัดการสวนสัตว ์ก�าลังเดินตรวจดู 

การท�างานของพนักงานก่อนที่จะถึงเวลา 

สวนสัตว์เปิดอยูน่ั้น กไ็ปพบพนักงานผูห้นึง่ก�าลงั

ให้อาหารสงิโตและมปีัญหาอยู่

 ผู้จัดการ : แกมปีัญหาอะไรของแก

 พนักงาน : ผมไม่รู ้ว ่า มันอารมณ์ดี 

หรอืไม่ดี

 ผู ้จัดการ : ฉันบอกแกแล้วไงว ่า  

ถ้ามันอารมณ์ดีมันจะส่ายหางไปหา ถ้าโมโห 

มันจะค�าราม

 พนักงาน : ผมทราบครบั...มันส่ายหาง

พร้อมค�าราม ผมตดัสนิใจไม่ถกูว่ามนัอารมณ์ดี

หรอืไม่ดี

 รองลงมาใช้วิธีการพูดประชด จ�านวน  

12 เรื่อง คือคนไทยนิยมใช้ค�าหรือแสดงท่าท ี

ที่ส่อเจตนาแสดงถึงความไม่พอใจออกมา และ

อันดับสาม คือวิธีการพูดอ้อมเพื่อไม่ให้คนอื่น 

รู ้สึกเสียหน้า จ�านวน 5 เรื่อง บางทีจึงเกิด 

ความเข ้ า ใจไม ่ตรงกันในชีวิตประจ� าวัน 

ของคนไทย

 ส่วนเรื่องข�าขันจีนใช้วิธีการแต่งเรื่อง 

มากที่สุดจ�านวน 16 เรื่อง ดังตัวอย่าง

 เรื่อง นับตัวเลข (จู, 2554, น. 47)

 “คุณหมอครับ ท�ายังไงผมถึงจะ 

นอนหลับครับ”

 “งัน้คณุลองนบัตวัเลข จาก 1 ถงึ 1000  

ดูส ิอกี 2-3 วันค่อยมาหาผมก็แล้วกัน”

 2-3 วันผ่านไป ผู้ป่วยกลับมาหาหมอ 

อีกครั้ง “คุณหมอครับ ผมนับได้ถึงแค่ 570 เอง  

ก็รู้สึกง่วงนอนอย่างมาก จึงพยายามดื่มกาแฟ  

เพือ่เพิม่ความสดชืน่ ถงึจะมแีรงนับต่อถงึ 1000 ครบั”
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 รองลงมาใช้วธิกีารใช้ค�าทีม่คีวามหมาย

สองความหมาย จ�านวน 12 เรือ่ง และอนัดบัสาม 

ใช้วธิกีารพดูประชดแสดงท่าททีีส่่อเจตนาแสดง

ถงึความไม่พอใจออกมา จ�านวน 11 เรื่อง

 ความแตกต่างกันระหว่างข�าขันไทย 

กับข�าขันจีนคือเรื่องข�าขันไทยใช้วิธีการพูดเกิน

จริง ส่วนข�าขันจีนไม่พูดเกินจริง และคนไทย

นิยมเล่าเรื่องเพศหรือวัฒนธรรม ส่วนคนจีน 

นยิมเล่าเรื่องปัญหาของสังคม ดังตัวอย่าง

 เรื่อง ขอแค่หาง (วาทินี ธีรภาวะ, 

ม.ป.ป.ก, น. 46)

 ใกล้ถงึวนัหวยออก คณุนายสาวผูห้วัง

รวยทางลัดได้ไปบนบานต่อเจ้าพ่อที่ร�่าลือกัน 

ว่าศักดิ์สทิธิ์ที่สุด

 คุณนาย : เจ้าพ่อขา...ลูกช้างขอสัก

สามตวัเดด็นะเจ้าคะ แล้วลูกช้างจะถวายหมหูนั

ทัง้ตัวเลยเจ้าค่ะ

 (ทันใดนั้น สิ่งที่ไม่คาดคิดก็บังเกิดขึ้น  

ร่างของเจ้าพ่อผู้ศักดิ์สทิธิ์ก็ปรากฏขึ้น)

 เจ้าพ่อ : ไม่ต้องถวายทั้งตัวหรอกลูก

เอ๊ย...พ่อขอแค่หางก็พอ

 คุณนาย : อ ้าว... ท�าไมล่ะเจ ้าคะ  

หางหมูอันกระจี๊ดเดยีวเท่านัน้

 เจ้าพ่อ : ที่ว่าหางน่ะ พ่อไม่ได้หมายถงึ

หางหมู แต่เป็นหางของลูกชี้ต่างหาก

 3. ด ้านภาพสะท ้อนสังคมและ

วัฒนธรรม

 จากการวิเคราะห์สรุปได้ว ่า ภาพ

สะท้อนสังคมและวัฒนธรรม ทั้งเรื่องข�าขันไทย

และเรื่องข�าขันจีนได้สะท้อนสภาพสังคม คือ 

คนไทยและคนจีนนิยมเล ่าถึงสังคมด ้าน

การเมือง การแต่งงาน การท�างาน เหมือนกัน 

ดังตัวอย่าง

 เรื่อง ลงท้ายเหมือนกัน (วาทิน ี 

ธรีภาวะ, ม.ป.ป.ก, น. 187)

 แม่ของนักเรียนสาวคนหนึ่งก�าลัง

ปลอบใจลกูสาวถงึผลการสอบเข้ามหาวทิยาลยั

 นวลฉาย : นี่ลูกจ๊ะ ไม่ต้องไปเสียใจ

หรอกนะ

 สิริมา : โธ่แม่ เพื่อน ๆ  ตั้งหลายคนติด

กันทัง้นัน้ แต่ลูกส.ิ..

 นวลฉาย : มหาวิทยาลัยเอกชนก็ม ี

ตัง้เยอะนี่ลูก

 สริมิา : มันจะเหมอืนกันได้ยังไงล่ะแม่

 นวลฉาย : เชื่อเถอะน่า จบออกมาก็

เหมอืนกันทุกคนนั่นแหละ

 สริมิา : เหมอืนกันตรงไหนล่ะค่ะ

 นวลฉาย : ตกงานเหมอืนกันน่ะสิ

 สภาพวัฒนธรรม ทั้งเรื่องข�าขันไทย

และเรือ่งข�าขนัจนีได้สะท้อนให้เหน็ถงึวฒันธรรม

ความเชื่อของคนไทย คนไทยจะมีความเชื่อ

เรื่องพุทธศาสนา การท�าความดยี่อมได้รับผลด ี

ตอบแทน คนจีนมีความเชื่อว่า การหลีกเลี่ยง

การพูดถึงค�าที่มีความหมายไม่ดีหรือเชิงลบ 

แม้ว่าจะเป็นค�าพ้องเสยีงกต้็องระวังเป็นอย่างมาก  

เช่นในช่วงในเทศกาลตรุษจีน เพราะถ้าพูด

ไม่ดีออกไปแล้ว อาจจะเกิดสิ่งไม่ดีในปีนั้นได้  

ดังตัวอย่าง

 เรื่อง เทศกาลตรุษจีน (jokeji.cn, 

2011ก)

 ลูกชายพูดกับพ่อว่า : “คุณพ่อครับ  

ผมอยากทานผัก” (ค�าว ่าผักในภาษาจีน 

ออกเสยีงว่า ซู ไช่)
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 พ่อจึงเอามือตีหัวลูกชายเบา ๆ  แล้ว 

พูดว่า “ตรุษจีนแล้ว ต้องหลีกเลี่ยงการใช ้

ค�าว ่า “ซู” หรือ “ไป ้” ต ้องพูดค�าว ่า ชนะ 

(ออกเสียงภาษาจีนว่า เซิ่ง) ห้ามพูดค�าว่า แพ้ 

(ออกเสยีงภาษาจนีว่า ซู) เข้าใจไหม?”

 “พ่อ ผมอยากกนิเซิ่งไช่”

 “ได้” หลังจากนั้นมาลูกชายก็ทาน

อาหารที่เหลือ (ออกเสียงภาษาจีนว่า เซิ่งไช่)  

มาตลอดช่วงเทศกาลตรุษจนี 

การอภปิรายผลการวจิัย
 จากการศกึษาเปรยีบเทยีบเรื่องข�าขัน

ไทยกับเรื่องข�าขันจีนพบว่า เรื่องข�าขันไทยและ

เรื่องข�าขันจีนมีความเหมือนและความแตกต่าง

กันในด้านต่าง ๆ  ดังต่อไปนี้

 ด ้านเนื้อหา ผลการศึกษาแสดง 

ให้เห็นว่า เรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีน

มีเนื้อหาแตกต่างกัน พบว่าเรื่องข�าขันไทย 

มเีนื้อหาเกีย่วกบัพฤตกิรรมของบคุคลมากทีส่ดุ 

เช่น ภรรยาข่มขู ่สามี ผู ้หญิงไทยชอบนินทา

ผู ้ชาย ซึ่งพบน้อยมากในสังคมจีน เป็นต้น  

ใ น ข ณ ะ ที่ เ รื่ อ ง ข� า ขั น จี น มี เ นื้ อ ห า เ กี่ ย ว

กับการด� า เนินชี วิตประจ� าวันของบุคคล

มากที่สุด เช่น การพูดหยอกล้อกันระหว่าง

การเดินทาง หรือการพูดประชดประชัน

ระหว่างการรับประทานอาหาร ท�าให้ทราบ

ได้ว ่า วิธีการน�าเสนอเรื่องข�าขันไทยนั้น

เกี่ยวข้องกับลักษณะพฤติกรรมของบุคคล 

ส่วนเรื่องข�าขันจีนมีวิธีการน�าเสนอเนื้อหา

เกี่ยวกับเรื่องด�าเนินชีวิตประจ�าวันของบุคคล 

ซึ่งตรงกับแนวคิดของ หยาง (2555, น. 12)  

ที่ กล ่ าวถึ งความส� าคัญและคุณค ่ าของ 

เรื่องข�าขันไว้ว ่า เรื่องข�าขันมีความสัมพันธ ์

กับชีวิตประจ�าวันของมนุษย์เป็นอย่างมาก  

อยู ่ในรูปแบบของวรรณกรรมซึ่งเป็นที่นิยม  

และยงัแสดงถงึศลิปวฒันธรรมของผูค้นอกีด้วย  

แม้ว ่าจะเป็นข ้อความสั้น ๆ แต่กลับสร้าง 

ความสนุก ขบขันท�าให้ผู ้คนรู้สึกผ่อนคลาย  

เพลิดเพลิน สร้างรอยยิ้มให้กับผู้อ่าน เติมเต็ม 

อารมณ์เศร้าหมองให้ผ่องใสได้

 ด้านการใช้ภาษา ผลจากการศึกษา

แสดงให้เห็นว่า เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีน 

มีวิธีการใช้ภาษาที่เหมือนกัน กล่าวคือ การใช้

วิธีการแต่งเรื่องขึ้นเป็นตัวก�าหนดการใช้ภาษา 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีนมีวิธีการแต่ง

เรื่อง หักมุมเรื่องในตอนท้าย ท�าให้มีการใช้

ภาษาที่ขัดแย้งกัน การใช้ภาษาสองความหมาย  

หรือการใช ้ภาษาบิดเบือน เป ็นต้น ท�าให ้ 

ทราบได้ว่า คนไทยและคนจีนมีความฉลาด 

ในเรือ่งของการเปลีย่นมุมมองกะทนัหัน มกีลวธิี 

ในการใช ้ภาษาบิดเบือนเนื้อเรื่อง เป ็นต ้น  

สอดคล้องกบั 9 กลวธิ ีได้แก่ การเล่นค�าปรศินา 

ค�าทาย การเขียนเสียดสี การขยายความ

เกินจริง ค�าจ�ากัดความ การอุปมา การหักมุม 

ด้วยค�าพดู และกลวธิแีบบผสม ซึง่กลวธิพีบมาก

ที่สุด ได้แก่ การหักมุมด้วยค�าพูด กลวิธีผสม 

การบ่งชี้โดยนัย และกลวิธีอื่น ๆ  ตามล�าดับของ

จริศุภา ปล่องทอง (2550, น. 21) 

 ด้านภาพสะท้อนสงัคมและวฒันธรรม  

ผลการศกึษาแสดงให้เห็นว่า เรือ่งข�าขันไทยและ 

เรื่องข�าขันจีนมีความเหมือนกัน คือน�าเสนอ 

ในเรื่องของสภาพสังคม เช่น การพูดเสียดสี

สังคม การน�าเอาปัญหาของสังคมมาล้อเลียน  

เป็นต้น ท�าให้ทราบได้ว่า ลกัษณะนสัิยของคนไทย  
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และคนจีนมีความคล้ายคลึงกันที่กล้าจะน�าเอา 

เรื่องของสภาพสังคมมาพูดหยอกล้อหรือ 

น�าเอาปัญหาทางสภาพสังคมมาพูดให้เป็น 

เรื่องตลกขบขัน ซึ่งตรงกับแนวคิดของเจิน  

(2555, น. 19) ทีก่ล่าวถงึความส�าคญัและคณุค่า 

ของเรื่องข�าขันไว้ว่า เรื่องข�าขัน ไม่เพียงแต่ 

สร้างความสนุกสนานเท่านั้น แต่ยังสามารถ 

น�าไปใช้ในการเสียดสี เหน็บแนมสภาพสังคม 

ในปัจจุบัน การเสียดสีนั้นมีหลายระดับแล้วแต่ 

คุณค่าที่มอง โดยส่วนใหญ่แล้วจะเป็นเรื่องราว 

ที่ เกิดขึ้นจริง ซึ่งแสดงให้เห็นถึงสภาพและ

ทัศนคตขิองคนในสังคมอกีด้วย

 จากการวิจัยครั้งนี้ พบว่า เรื่อง 

ข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีนมีความเหมือนกัน

และความแตกต่างกันในด้านเนื้อหา วิธีการ 

ใช้ภาษาและลกัษณะสภาพสงัคมและวฒันธรรม 

ซึง่แตกต่างจากงานวจิยัของหวงั (2549, น. 24)  

พบว่า อารมณ์ขนัในภาษาจนีและภาษาเยอรมนั 

ไม่มีความเหมือนกันเลย แต่เรื่องข�าขันไทย

และเรื่องข�าขันจีนยังมีส่วนที่เหมือนกันเป็น

ส่วนใหญ่ จะแตกต่างกันไม่มาก จึงสรุปได้ว่า 

เ รื่ อ ง ข� า ขั น ไ ท ย แ ล ะ เ รื่ อ ง ข� า ขั น จี น มี 

ความส�าคัญและมีคุณค่ามาก สามารถใช้ได้ 

ทุกเวลา เนื่องจากเป็นค�าที่ใช้บ่งชี้ให้เห็นถึง

เอกลักษณ์ของบคุคล สิง่แวดล้อม การด�ารงชวีติ  

สภาพสังคมและวัฒนธรรม 

ข้อเสนอแนะ
 จากผลการวจิยัเรือ่ง การเปรยีบเทยีบ 

เรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจีน ผู้วิจัยศึกษา

เฉพาะเนื้อหา วิธีการใช้ภาษา และภาพสะท้อน 

สงัคมและวฒันธรรม ดงันั้นเพือ่ให้เกดิประโยชน์ 

ในการเรยีนการสอนเรือ่งข�าขนัไทยกบัและเรือ่ง

ข�าขันจนี จงึขอเสนอแนะดังนี้

 ข้อเสนอแนะในการน�าผลการวจิยัไปใช้

 1. ควรเรยีบเรยีงเนื้อหาเรือ่งข�าขนัไทย

และเรื่องข�าขันจีน จากเรื่องที่ง่ายไปหาเรื่อง 

ที่ยาก เพื่อง่ายต่อการเข้าใจ ไม่สับสน

 2. ควรศึกษาเรื่องข�าขันไทยและเรื่อง 

ข�าขันจีนหลาย ๆ ประเภทเพื่อให้เข้าใจอย่าง

ถ่องแท้ 

 3. ผู ้ สน ใจหรื อ นักศึ กษาที่ เ รี ยน 

ภาษาจีน หรือภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 

สามารถน�าเรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขันจีน 

ไปใช้ประกอบการเรียนการสอนหรือศึกษา 

เพิ่มเติมเพื่อให้มีความรู ้ ความเข้าใจเนื้อหา  

วิธีการใช ้ภาษา ลักษณะสภาพสังคมและ

วัฒนธรรมมากขึ้น

 ข้อเสนอแนะในการศกึษาคร้ังต่อไป

 1. ควรศึกษาเปรียบเทียบส�านวนที่ใช้ 

ในเรื่องข�าขันไทยกับเรื่องข�าขันจนี

 2. ผูส้นใจสามารถน�าผลงานวจิยัเรือ่ง 

การเปรียบเทียบเรื่องข�าขันไทยและเรื่องข�าขัน

จีนหรือประเทศอื่น ๆ  ไปใช้เป็นแนวทางในงาน

วจิัยต่อไป
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